MononaikHa HayKa: iHHOBAIII] Ta T7100aJIbHI BUKIUKH

Biaaurs, BJIITY imeni Muxaiina Kormtoouncskoro, 10-11 rpymas 2020 p.). 2020.
Bunyck 3. C. 261-267.

3. JlnukiBchbka I.M. IHHOBAIIiHI TIearoriydi TEXHOJIOTI : HaBY. IMOCIOHUK /
.M. JInukiBceka. K. : AkanemBumas, 2004. 352 c.

4. Mupononbcbka H. €. HIkineHuit Teatp. Y4uopa, cborojHi...3aBrpa? Kuis:
Pan. k., 1990. 153 c.

Y]1K376.3-053.4 : 615.851
Twenko Bonooumup leanosuu
KaHIUAAT MeJaroriyHuxX HayK, TOIEHT,
JIOLIEHT Kadeapu MCUXOoJIorii Ta MeJaroriku
Houoeéna Hamania Bauecnagiena
KaHIMUJIaT NeAaroriyHux Hayk,
3100yBayKa Apyroro (MariCTepchbKoro) piBHs 31 cnemianbHocTi «Ilcuxomoris»
HanionansHuil yHIBEpCUTET
«ITonTaBchka nomitexHika imeHi FOpis Konagparioka»

INCUXOJIHI'BICTUYHI KOHTEKCTH POBOTHU 3
JOHWKIJIBHUKAMM 3 ITIOPYIIEHHAMUA MOBJIEHHSA

UYepe3 nmpusMy IMCUXOIIHTBICTUKA MOBa € HE JIMIIE 3aCO00M KOMYHIKallii
0COOMCTOCTI OYyJIb-IKOT0O BIKY Y COLyMi, a 1€ 1 AETEPMIHYIOUUM HIATIPYHTAM
KOTHITUBHOTO PO3BHUTKY, IO OCOOJMBO BaXJIWBO Y MeEpiof JOLIKUIBHOTO
JTUTUHCTBA.

EdextuBHe ¢opMyBaHHS MOBJICHHEBOI KOMIIETEGHTHOCTI Y JOIIKIIBHSAT,
30KpeMa y MpeAcTaBHUKIB crapmux rpyn 3/10, po3ymieThcsi K MepeayMoBa
YCHIITHOI HABYaJIbHOI MISUIBHOCTI, KOTHITHBHOTO PO3BUTKY Ta COIladbHOL
ajanTarlii TO0NMKIJIbHUKA B MallOyTHbOMY.

V Toit yac, Sk pi3HOMaHITHI MOBJICHHEBI MOPYIIEHHS Y TN TOMIKIIHHOTO
BIKYy, 3a BIJCYTHOCTI JI{ 13 1X TOJOJIAaHHA Ta KOPEKIIil, MOXXYyTh HEraTHBHO
BIUTMBATU HE JUIE Ha €(EKTHUBHICTh aKaJEMIYHOI ISIBHOCTI MalOyTHHOTO
HIKOJIsipa, a W 0oOMeXyroue MOo3HAYaTHCS Ha aKTUBHOCTI MOro IHTEpaKIli 3
OJIHOJIITKAMH, BIATaK, 3aJMUINAIOUM BIJOMTOK HA €MOI[IMHOMY CaMOIIOYYTTI Ta
CaMOOIHI]l JUTHHU.

Tox, BHHHMKa€ HEOOXIJHICTh TOIIYKY €(QEeKTUBHUX, KOPEKUIHHO-
PO3BUTKOBUX METOAMK, SKi O BOJHOYAC CHPUUMAINCS JIETKO JUTHHOIO
JOIIKUIBHOTO BIKY 1 OyJM IIKaBUMU JOWIKUIBHUKY. I[ICMXOMIHTBICTHYHI
KOHTEKCTH TMiI00py MaTepialliB I peamizaiii KOPEeKIIHHO-PO3BUTKOBUX
METOJIMK y TIOJ0JaHHI MOBJIEHHEBUX TMOPYIIEHb OMIKUIHHAT TepeadadaroTh
3allydeHHsI 0aratorpaHHoOCTI MOBU B pi3HHX i1 (opmax (moesis, ¢oJbKIOp,
po3a), M0 JI03BOJISIE€ CTBOPUTU MAKCUMAJILHO TIPUPOTHE i €MOIIiITHO 3a0apBiIcHE
CEpelloBHUIIe NIl KOPEKI(li MOpPYIIeHb, SKE € MOTHBYBAIHHO-CTHUMYJIIOIYUM
MaTepiajioM Ta CHpHsi€ TOKPAIICHHIO MCUXOEMOIIMHOTO CTaHy MONIKUIFHUKA.
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OnTuManTbHUM Yy TaKOMYy KOHTEKCTI BBa)KA€EMO BHMKOPUCTAHHS IOTEHIIATY
MOETUYHOTO CJIOBA, BIPIIOTEPAITITO.

Pi3HMX acmekTiB BHKOPUCTaHHS PO3BUBAJIBLHOTO 1 TEPANEBTUYHOTO
NOTEHIIaly TMOETUYHOIO CJIOBa, IICHXOJIHTBICTUYHHUX 3acal (OpMyBaHHS
MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI, KOPEKIIIHO-PO3BUTKOBOI POOOTH 3 TMOJOJAHHS
MOBJICHHEBUX TOPYIICHb JITEH TOPKAIUCS B CBOIX JIOCHIKEHHAX M. AMiHi,
JI. Kotnosa, T. OkyneBuy, T Marauuy.

OpHak He 3HAWIUIM CBOTO BUPIIICHHS B OKPEMOMY JOCIHIJIKEHHI 3alUTU
II0JI0 BUBYEHHSI MCUXOJIIHIBICTUYHUX KOHTEKCTIB pOOOTH 3 JTOUIKIIbHUKAMH 3
MOPYIICHHSIMHA MOBJICHHS IIJISIXOM 3QJIy4€HHS MOTEHI1aTy MOETUYHOrO CJIOBA.
OxkpecieHe CBIAYUTH NMPO AKTYaJIbHICTh HAIIOT CTATTI Ta JOIUIBHICTh PO3TIISILY
MIIHATOI HAMU TTPOOJIEMH.

VYBaxkaeMo 32 OpIEHTUP Y KOHTEKCTI HAIIO1 CTaTTI no3uuito T. Marany moao
NOIIYKY IUIAXIB YCYHEHHs Oap’epiB y CHUIKYBaHHI JIT€d 3 OCOOJIMBUMU
notpedbamu sk HaA3aBAaHHs nenarora [2, c. 111].

ToX, TAKUM LIISIXOM, B HAIIOMY OaueHH1, MOKe OyTH MOETUYHE CJIOBO.

Takox Ham imnonye aymka C. IBax mpo Te, m0 cTapiil JOMIKIIbHUKH Y
3MO31 LIMpIIE CIPUUMATH XYAOKHI (POPMHU JIITEPATYPHOTO TBOPY, BUPIZHAIOUH
BIpIIOBaHI kaHpH 3a puTMIuHICTIO[ 1, c. 31]. Taka pUTMIYHICTh, HA HAIIY JYMKY,
€ JII€EBOI0 O3HAaKOK IIOETUYHOIO TBOPY K IHCTPYMEHTa Yy MOJOJaHHI
MOBJICHHEBUX MOPYLIEHb JTOIIKIIBHUKIB.

OpHi€ro 3 TakuX pUTMIYHUX (OPM, MU BBKAEMO, € BIPIIOBAHI JIYMIKH.
TakuM YMHOM BIpIIOTEpamisi BHCTYINA€ OJHUM 13 HAWOUIBII JI€BUX Ta
MEPCIICKTUBHUX 3acO0IB IOJOJIAHHS MOBJICHHEBUX IIOPYIICHb Yy JIITCH
JOIIKUIBHOTO BIKY. BHUKOpHUCTaHHS PUTMIYHHMX MOETUYHUX TEKCTIB, JO3BOJISIE
CTHUMYJIIOBAaTH (POHEMATUYHHI CITyX Ta MPaBUIbHY 3ByKOBUMOBY 3aBJISIKH YiTKIiii
PUTMIKO-IHTOHAI[IMHIA  CTPYKTYypl, aKTUBI3yBaTH JIEKCMYHUN 3amac Ta
MOKpAIyBaTH MPOCOANYHI KOMIIOHEHTH MOBH.

KpiMm npsiMmoro KopekuiitHoro eekTy Ha MOBJIEHHEBI (DYHKIIIT JOLIbHICTb
BUKOPHUCTaHHA NOTEHIIATy BIPIIOBAHOTO TBOPY 00YMOBJIEHA 1€ i PETAKCYIOUUM
BIJIMBOM BIpIIOTEpanii Ha NCUXI4HY cepy AomKUIbHUKA. OCTaHHE 0COOIHMBO
BaXUJIMBE JJI1 MAITed 13 MOBJIGHHEBUMH TMOPYIICHHSIMM, A SKUX 3a4acTd
XapaKTepHI TPHUBOXKHICTh, HEBIEBHEHICTh Ta TICUXOEMOIlIHA Hampyra. TOoX,
pPUTMIYHA TO€3id CIYTy€ MOTYXHUM IHCTPYMEHTOM Y TOJOJIaHHI LMX CTaHIB 1
rapMoHi3arlii Icuxo()i3uIHOTO PO3BUTKY TUTHUHU 3arajioM.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKEpel
1. IBax C., IlanaceBuu I. BukopuctanHsa TBOPIB XYJI0XKHBOI JITEpaTypu Yy
BUXOBaHHI KYyJbTYpH TOBEAIHKM Yy JIT€d CTaplIoro JOLIKIIBHOTO BIKY.
lleoazozcixa opmyeanns meopuoi ocooucmocmi y SUWIl | 3a2a1bHOOCEIMHI
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EMPOWERING YOUNG SCIENTISTS: INNOVATIONS, GLOBAL
CHALLENGES, AND THE ROLE OF ENGLISH

In today’s rapidly changing world, youth science has become a driving force
for innovation and social progress. By encouraging creativity, critical thinking,
and problem-solving, youth science not only shapes the future of research but also
equips young people with the skills necessary to navigate an interconnected
world.

One of the key factors that enhance youth participation in science is the use
of modern technologies. Online platforms, collaborative digital tools, and
international research projects allow students to communicate and work with
peers from different countries. These innovations make science more accessible,
interactive, and inclusive, fostering a sense of global community among young
researchers.

English plays a central role in this process. As the universal language of
science, English enables young scientists to access research publications,
participate in international conferences, and share their findings with a global
audience. Teaching English within the context of science education is essential,
as it allows students to develop both language proficiency and scientific literacy
simultaneously. Integrating English into the science curriculum also strengthens
communication skills, critical for interdisciplinary collaboration and presenting
innovative solutions to worldwide problems.

When young people participate in research, they learn to evaluate the societal
impact of their work and consider sustainability and equity in their projects.
Educational programs that combine scientific skills with English proficiency
provide a holistic approach, preparing students to become globally competent and
socially responsible citizens. In conclusion, the combination of youth
involvement in science, innovative technologies, English language proficiency,
and ethical awareness creates a generation of scientists ready to meet global
challenges. Encouraging young people to embrace both scientific inquiry and
international communication ensures that their discoveries have a broader impact
and contribute to a more sustainable and interconnected world.
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